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ROMANCE LANGUAGES AND LITERATURES (INCLUDING TRANSLATION), PRIMARY -
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€MEEO ID: 28484 -
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Fany3b 3HaHb: 03 - TyMaHiTapHi Hayku Knowledge branch: 03 - Humanities
Ksanicikauis: Bakanasp dinonorii 3a cneuianizauieto Qualification: Bachelor in Philology in specialty
035.055 «PoMaHCLKI MOBM Ta niTepaTypu (nepeknag 035.055 "Romance Languages and Literatures
BK/IIOMHO), Nepwa - paHuy3bKa» (including Translation), primary - French"

BeefieHo B A0 3 2024/2025 H.p. _ Enacted since 2024/2025 acadgmic year
Haka3om pekTopa Ne sin 10.06 2024 p. by rector’s order No. ofj_O_agL 2024

FOA. Tussay O Tusfay

!
e iibtan
A ] TG

Kuis/Kylv
2024

MAE TEKCT YKPAIHCBKOIO MOBOIO 4

! _ cre#, nepesary :
caiTHbOi NPOTPamm GyAb-AKHX po3bimHo amme, the Ukrainian text shall prevail

¢ o
Y pasl asgrocri 8 0Kcl ion of the information in the educational progr

In case of any differences in interpretat



2/20

NPEAMBYJIA/PREAMBLE

POBPOSJ‘IEHO/ELABORATED:
KepiBHMK npoekTHOI rpynu / Project team leader:

Kynvkosa BikTopis MpuropisHa, kananaat inonoriyHnx Hayk, AOLEHT, AOLEHT Kadeapu Teopii,
MPAKTWUKKN Ta nepeknaay dpaHLy3bKol Mogy / Viktoriia KULYKOVA, Candidate of Philological
Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of the French Language

H4neHn NpoekTHOI rpynu / Project team members:

BoHaap Nlecs BikTopisHa, KaHANAAT nenaroriyHux Hayk, LOUEHT, AoLeHT Kathenpwu Teopii,
NPaKTUkK Ta nepeknany ppaHUy3bKoi MOBY / Lesya BONDAR, Candidate of Pedagogical Sciences,
Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the
French Language

Byus XaHHa BonoaumupisHa, kaHanpaT INoNOriYHNX HayK, JOUEHT, AOLEHT Katenpu Teopil,
MPaKTUKN Ta nepeknaay gpaHuy3skoi MoBM / Zhanna BUTS, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the
French Language

Wkonsp Jlinis BonoanmupisHa, KaHAWAAT nefaroriYHMX Hayk, AOUEHT, AOUEHT Kaenpun Teopii,
MPaKTUKK Ta nepeknaany paHuysbkoi MoBM / Shkoliar Liliia, Candidate of Pedagogical Sciences,
Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the
French Language

Mapyescbka JapuHa OMuUTpiBHa, 3000yBayka BULLOT OCBITU Kadenpu Teopii, NpakTUKKn Ta
nepeknany gpaHLy3bkoi MoBK, APYrui (MaricTepcbKui) piBeHb BULLOT OCBITK / Parchevska Daryna,
Master student at the Department of French Language Theory, Practice and Translation

NMOroa>XeHO/AGREED:

HaykoBo-mMeToAn4YHo Komicieto KIl iM, Irops CikopcbKoro 3i cneuianbHoCTi
035 ®inonoris/Scientific and Methodical Board of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute in

specialty 035 Philology

lonosa HMKY 3i cneuianbHocTi 035 ®inonoris/ Head of Scientific and Methodical Board in
specialty 035 Philology

T a% Napunca TAPAHEHKO / Larysa TARANENKO

(npoTokon Ne _9a_Big «_ 08 » Q05 2024 p. / Minutes No._9a_dated « 08 » 05 2024)

MeToaun4yHow pagoto KMl im. Iropsi Cikopcbkoro/Methodical Board of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute

lon i paan / Head of Methodical Board

AHaTosin MEJIbBHUYEHKO / Anatolii Melnychenko

(npoTokon Ns&_ sin«Qd»_ W 2024 p. / Minutes No.t_dated «Q9» Q& 2024)
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BPAXOBAHO/CONSIDERED:
daxoBy ekcnepTusy
HOnia r'ya3b, aupekTtopka 6iopo nepeknanis «TERRA LINGUA»
Cranicnas TOPBAYEBCHKUW, aupekTtop TOB «PYMNA KOMMAHIA ®OPC»
Mwnxanno BJIAODWUYEHKO, BnacHuk Toprosoi yipMun «Bonjour, Francais»

Onbra CEMEHELb, kang.cinon.Hayk, 3aBifgyBayka Kadenpwu iHo3eMHOI cinonorii Ta nepeknagy
CxiAHOYKpaiHCbKOro HalioHasIbHOro yHiBepcuTeTy iMeHi B.Oans

(PeueH3ii-BiArykn CTenkxongepis 4oaatloTbCs).

B Ol BpaxoBaHo HopMn CTaHOapTy BULLOI OCBITU YKpaiHM nepluoro (bakanaBpCbKOro) piBHS,
ranysi 3HaHb 03 N'ymaHiTapHi Hayku, cneyianbHocTi 035 «®inonoria», 3aTBepa)XeHoro Ta
BBEAEHOro B Aito Haka3zoM MOH YkpaiHu Ne 869 Big 20.06.2019 p. Ta npono3uuii MpoekTy
Haka3y MOH "Npo BceceHHA 3MiH 00 AeAKUX CTaHAapTiB BuLLoi ocsiTu" Big 02.05.2024 p.

Ol obroBopeHO Nicns HagXo4>XXeHHSA BCix moba)kaHb i MPONo3uLin Bi4 CTYAEHTIB i BUNYCKHUKIB Ta
CXBaJIeHO Ha 3acifgaHHi Kadenpmn Teopii, NPaKTUKN Ta nepeknany ppaHUy3bKOi MOBU

PROFESSIONAL ASSESSMENT

Yulia HUDZ, Director of TERRA LINGUA Translation Agency

Mykhailo VLADYCHENKO, Owner of «Bonjour, Francais» trading company
Stanislav HORBACHEVSKY, Director of "FORCE GROUP OF COMPANIES" LLC

Olga SEMENETS, Candidate of of Philological Sciences, Head of the Department of Foreign Philology
and Translation of V.Dal East Ukrainian National University

(Feedback reviews of stakeholders are attached).

The EP takes into account the norms of the Standard of Higher Education of Ukraine of the first
(bachelor's) level, field of knowledge 03 Humanities, specialty 035 "Philology", approved and
enacted by the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 869 of 20.06.2019 and
the proposals of the Draft Order of the Ministry of Education and Science "On the Generalisation of
Changes to Certain Standards of Higher Education" dated 02.05.2024.

EP was discussed, reviewed upon the receiving of all suggestions and proposals from students and
EP alumni and it was approved during the extended meeting of department of theory, practice and
translation of the French language

Esonwouia OMN/Evolution of the EP

3 meToto npmeBepeHHs OMM y BignoBigHIiCTb A0 YnHHoro CtaHgapTy BO 3i cneuyianbHocTi 035
«®dinonoria», «MonoxeHHsA Npo po3pobneHHs, 3aTBEPAXKEHHSA, MOHITOPUHI Ta nepernasg oCBiTHIX
nporpam B Kl im. Irops Cikopcbkoro», BpaxoBytodun noba>kaHHS i Mpono3unuii Big yCix 3auikaBieHnx
CTOpPiH, B OCBITHIiN nporpami 6ys0 OHOBMEHO CKMad MPOEKTHOI rpynn; AonydyeHo A0 axoBoi
eKkcnepTm3n KomnaHito-poboTomaBLA, B SKiM MpauloloTb BUMYCKHUKN Kadenpu Ta NpoxXoanaTb
npakTuky 3006yBadi; oHOoBNeHO peueH3ii Ha Ol Big poboToaaBLiB | NpeACTaBHUKIB akaAeMiqyHOT
CNiNbHOTK; NepernsgaHyTo Ta akTyanizoBaHo MeTy OIlM; OO OCBITHLOro Mpouecy 3asy4eHo
3apybixxHux haxiBuiB, NepeksagaviB-NnpakTUKIB Ta iHWWUX CTENKXOJAEPIiB; HAJaHO MOXXJIMBICTb
3pobyBavam 6bpaTtu y4acTb y JIiTHIN WKoni nepeknany; OHOBJIEHO NMepesik yro 3 MiXXHapogHUMN
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YHiBEpcuTEeTaMu Npo MiXKHapoAHY akageMidyHy MoBiNbHICTb; MOCUNEHO NPaKTUYHY CKJa[oBYy
wnaxom 36inbweHHa obcaAry roanH nepeksagaubkoi nMpakTukym Ta OK uukny npodecinHoi
nigroToBky; 36inbweHo ob6csAr BUBIPKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-KaTanory uukny npogecinHoi
MigroToBkKM; 00 060B'A3KOBUX AUCUMMNIH LNKAY 3arajbHoi NiArotToBkn goaaHo OK «[paBo3HACTBO»
Ta «OcHoBU hinocogii», OK «Cy4yacHa ykpaiHCbKa MOBa» NOCUSIEHO KY/bTYPOJIOriYHO CK1af0BoIo;
OK «BcTyn OO0 HayKoBUX AOCAiAXXeHb» MOCUJIEHO CKJIaJ0BOK 3 aKadeMiyHOi AobpoyYeCcHOCTI;
OHOBJIEHO MaTpuLi BiANOBIAHOCTEN MPOrpaMHUX KOMMNETEHTHOCTEWN i NPOrpamMHNX pe3ysbTaTiB
HaBYaHHSA OCBIiTHIM KOMMNOHEHTAM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-NOrivyHy cxemy. [lo nepeniky 3arajbHuUx
KoMneTeHTHoOCTen gopdaHo 3K 14 "3paTHICTb yXBaJiloBaTWU PilUEHHA Ta LiaTu, 4OTPUMYIOYUCH
MPUHLUWNY HENPUNYCTUMOCTI Kopynuii Ta 6yab-aKux iHWKWX NposBiB HeaobpovecHoCTi" BiAMoBiAHO
0o MNMpoekTy Haka3zy MOH "lMpo BceceHHs 3MiH 00 OeAKMX CTaHAapTiB BMLWOi ocBiTn" Big 02.05.2024

p.

In order to bring the EPP in correspondence with the current HE Standard in the specialty 035
“Philology”, “Regulations on the development, approval, monitoring and revision of educational
programs at Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”, taking into account the recommendations and
suggestions of all stakeholders, the following changes were made to the educational program: the
membership of the project team has been updated; the employing company, where the graduates of
the department work and the applicants pass their practical training, was involved in the
professional expertise; reviews of the EP from employers and representatives of the academic
community have been updated; the purpose of the EPP was revised and updated; foreign specialists,
practicing translators and other stakeholders are engaged in the educational process; the
opportunity for students to participate in the Summer School of Translation was granted; the list of
agreements with international universities on international academic mobility was updated; the
practical component was strengthened by increasing the number of hours of translation practice; the
volume of selective educational components from the P-catalogue of the professional training cycle
was expanded; the total volume of the professional training cycle's ECs was increased; to the
compulsory disciplines of the general training cycle were added the EC “Jurisprudence” and
“Fundamentals of Philosophy”, the EC “Modern Ukrainian Language” was strengthened with a
cultural component; the EC “Introduction to Scientific Research” was strengthened with a component
on academic integrity; matrixes of correspondence of program competences and program learning
outcomes to educational components were updated, and the structural and logical scheme was
changed. GC 14 "The ability to make decisions and act in accordance with the principle of
inadmissibility of corruption and any other manifestations of dishonesty" was added to the list of
general competences in accordance with the Draft Order of the Ministry of Education and Science
"On the introduction of amendments to certain higher education standards" dated 02/05/2024.
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1. NIPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMWU/ EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmauina/General information

MoBHa Ha3Ba 3BO Ta HaBYaNbLHOro
nigpo3ainy/Full name of Higher
education institution and
faculty/institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KNiBCbKUM NONITEXHIYHNIA
IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro», ®akynbTeT
NIHIBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba
KBanidikauii/Higher education degree
and qualification title

CtyniHb 6bakanaBpa
Bakanasp oinosorii 3a
cneuianizauieto 035.055
«POMaHCbKi MOBM Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), NepLua -
dpaHUy3bKa»

Bachelor Degree
Bachelor in Philology in
specialty 035.055 "Romance
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - French"

OdviuinHa Ha3Ba OMN/Educational
programme official title

PoMaHCbKi MOBUM Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), Nepuwa -
dpaHUy3bKa

Romance Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
French

Tun gunnaomy Ta obcar OlN/Diploma
type and EP scope

Ounnom 6akanaspa, 240
KpeauTtis EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokun 10 micsauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

HasaBHicTb akpeguTauii/Prior
accreditation

AkpeguntoBaHo HA34BO,
cepTudikaT 5442 Big
2023-07-07 pincHmnnm go
2025-06-16

Accredited by NAQA,
cetificate No 5442 from
2023-07-07 valid to
2025-06-16

LUunkn, pieeHb BO/Education cycle, level
of HE

HPK YkpaiHn - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwwnin unkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

MepepnymoBu/Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOI

Complete general secondary

cepenHbOl OCBITHU education

dopmun 3006yTTH o_CB|T|/|/ Forms of OuHa (aeHHa); full-time:
Education

MoBa(wn) BVlKn.auaHHﬂ./Language (s) of YKpaiHChKa Ukrainian
instruction

IHTepHeT-agpeca po3miweHHsa O /URL
of the educational program

https://osvita.kpi.ua/035_OPP

B_French

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu/Educational programme purpose

MeTa OCBiTHbLOI MporpamMu NMossArace y
yHOaMeHTasbHIN NigroToBUi axiBUiB y ranya3i
iHO3eMHOI hinonorii, 34aTHUX PO3B’'A3yBaTH
CKJlagHi cneuianizoBaHi 3aBAaHHA
nepeksafaubKoi 4iafbHOCTI, 34iNCHIOBaTH
MOBHY MefiaLitlo 3 ypaxXyBaHHAM Crielungikm
0TO4YIYMX NpOoLECiB i ABULL Ta 3abe3nedyBaTu
MiXKKYIbTYPHY (hbaxXxOBy B3aEMOLIt0
npeAcTaBHUKIB HayKOBO-TEXHIYHOI CNiNbHOTH,
CMpsAMOBaHYy Ha iHTerpauito YKpaiHu B
€BPOMENCLKNIN OCBITHbO-HAaYKOBUI NPOCTIp B
yMOBaXx CTasioro iHHOBaLiMHOrO HayKOBO-
TEeXHiYHOro po3BUTKY CyCnisibCTBa.

The purpose of the educational program is to
fundamentally train specialists in the field of
foreign philology, able to solve complex
specialized tasksin the field of translation, to
carry out language mediation taking into
account the specifics of the surrounding
processes and phenomena, and to ensure
intercultural professional interaction of
representatives of the scientific and technical
community, aiming at integrating of Ukraine into
the European educational and scientific space in
the conditions of sustainable innovative
scientific and technical development of society.
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3 - XapakTepucTuka ocBiTHbOi nporpamu/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obnacTb/Subject area

O6’ekTaMn BUBYEHHSA Ta NpodecinHoi
OiNbHOCTI € MOBM (Oep)xaBHa Ta iHO3EeMHiI) B iX
TEopeETUYHOMY i NPAKTUYHOMY, CUHXPOHIYHOMY
Ta OiaXpOHIYHOMY, COLIOKYIbTYPHOMY Ta
NIHFBOCTUNICTUYHOMY acnekTax; »XaHpOoBO-
CTWUbOBI PiI3HOBUAN TEKCTIB; Nepekag;
Mi>kocobucTicHa, Mi>XKKYy/IbTypHa Ta MacoBa
KOMYHiKaLlisl B YCHi i MMCbMOBIN hopmax.

Llini HaBYaHHS - nigroToBka haxisuiB, 34aTHUX
pO3B’'A3yBaTU NMPaKTUYHI NpobnemMun B ranyasi
dinonorii, 34iNCHIOBATN MiXKKYNbTYPHY haxoBy
KOMYHiKauito, 3abe3nevyBaTu ii
nepekiagaubkKnin CynpoBig B KOMMIEKCHUX i
HeBM3HaA4YeHnX ymMmoBax (haxoBoi Ta HayKOBO-
iHHOBaUINHOT OiSNbHOCTI Ha Mi>XKHapoAHOMY
KOHKYPEHTHOMY PiBHi.

TeopeTUYHUN 3MICT NpeaMeTHOI ranysi
CTaHOBUTb HAayKOBY Teopito GislosoriYyHol HayKu,
sKa BiQNOBiAa€E NnpegMeTHIN cneyianizauir;
MOEAHAHHSA TEopIi i NPaKTUKN Nnepeksany Ha
OCHOBI MiXAucuunaiHapHoro nigxoany
BiAMOBIAHO 00 crieundikm ManbyTHbLOI
npodecinHoi AisNAbHOCTI.

MeToaun, METOOUKN Ta TEXHONOTIi:
3araJIbHOHayKoBi MeToAn OOCNiOXKEeHHS,
cneuianbHi iNonorivyHi Ta Nnepeknago3HaByi
MeTOoAMu aHanisy, NOEAHAHHA MeTOAIB, MeTOOUK,
TEeXHONOrin i 3acobiB, sKi 3aCTOCOBYOTb Y
dinonorii Ta nepeknago3HaBCTBI.

The objects of study and professional activity
are languages (state and foreign) in their
theoretical and practical, synchronic and
diachronic, socio-cultural and linguistic and
stylistic aspects; genre and style varieties of
texts;translation; interpersonal, intercultural and
mass communication in oral and written forms.

The objectives of the training are to train
specialists capable of solving practical problems
in the field of philology, carrying out
intercultural professional communication,
providing translation support in complex and
uncertain conditions of professional and
scientific-innovative activity at the international
competitive level.

The theoretical content of the subject field
constitutes the scientific theory of philological
science, which corresponds to the subject
specialization; combination of theory and
practice of translation based on an
interdisciplinary approach in accordance with
the specifics of future professional activity.

Methods, techniques and technologies:
general scientific research methods, special
philological methods of analysis, a combination
of methods, techniques, technologies and tools
used in philology and translation science.

OpieHTauis

Ol/Aspect

OcCBiTHbO-NpoOdECiNHa

Educational and professional

OcHoBHu# ¢okyc OMN/Main focus

HabyTTsa oCBiTHBLOI KBaNidikaLuii 4N BUKOHAHHS
npodecinHoT NPakTUYHOI AisSIbHOCTI, NOB’'A3aHOI
3i 30iNCHEeHHAM YCiX BUAiB MOBHOIO
nocepefHULUTBaA PaxoBOi MIXKKYNbTYPHOI
B3aEMOAIl, aHani3y Ta nepeknany paxosmx
TekcTiB. [Nporpama cnpsimoBaHa Ha pOpMyBaHHS
TakKuUX KOMMeTeHTHOCTeN 3406yBaYiB BULLOI
OCBIiTW, WO YMOXXJIMBIOIOTL iX BCebivHnmM
npogecCinHnn, IHTeNeKTyanbHUN, ColianbHNN Ta
TBOPYMN PO3BUTOK i3 ypaxyBaHHAM HOBUX
peanin i BUKJNKIB CbOrogeHHA.

3006yBayi BULLOI OCBITU MalOTb MOXXJIMBICTb
3000y TK 3HAHHSA 3 iIHWKWX rasay3en, onaHyBaTH
TpeTio iIHO3EMHY MOBY Ta iHLUI OCBITHI
KOMIMOHEHTN 3aBAAKN MOXXJIMBOCTI (DOPMYBaHHSA
iHOMBIAYasIbHOI TPAEKTOPII HaBYaHHS.

Kno4voBsi cnioBa: (inonoria, nepeknan,
MiDKKY/IbTYPHa KOMYHIiKallifl, oep>XaBHa Ta
iHO3eMHi MOBMU, (haxoBi MOBMU.

Acquisition of educational qualifications aimed
at carrying out professional activities, related to
the implementation of all types of interlingual
mediation of professional intercultural
interaction; analysis and translation of
professional texts. The program is aimed at the
formation of such competencies of students,
providing their comprehensive professional,
intellectual, social and creative development,
taking into account new reality and challenges
of today.

Students have the opportunity to gain
knowledge in other fields, master a third foreign
language and other educational components
due to the possibility of forming a flexible
individual learning trajectory.

Key words: philology, translation, intercultural
communication, state and foreign languages,
professional languages.

Ocob6nusocTi ON/Features
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MixxagucuunniHapHa Ta 6baraTonpodinbHa
niaroToBkKa axisuiB 3 ¢inonorii Ta ranysesoro
nepeknagy.

O60B’13KOBUM KOMMNOHEHTOM MNporpamMun €
nepeksafalbkKa NpakTuKa 3a npodinem Ta
onaHyBaHHSA iHOpMaLiNHNX NepeknafaubKnx
TEXHOOrIN.

3anyyeHHa 3apybixxHux daxisuis,
nepeknafaviB-npakTUKIB Ta iHLWNX
CTEeNKxonaepis 40 OCBITHLOIO Npouecy.

YyacTb y JliTHIN WwKoni nepeknany Ta
CTYOEHTCbKUX FYpPTKax HayKOBOro 1
couioryMaHiTapHoOro CnpsMyBaHHS.
BuknagaHHS yKpalHCbKOO, (hpaHLy3bKOIO Ta
QHM NINCbKOK MOBaMMU.

MO>XXNUMBICTb y4acTi y NnporpamMax Mi>KHapoLHOI
akageMivyHoi MobinbHOCTI Ansg obMiHy OOCBIAOM i
NigBNLEHHS PiBHA MPaKTUYHOI NiATOTOBKMN
3006yBayiB BNLLOT OCBITW.

Interdisciplinary and multidisciplinary training of
specialists in philology and field translation.
Completion by applicants of higher education of
educational (translation) practice in the
specialty and mastering of information
translation technologies.

The programme also engages practicing
translators and other stakeholders in the
educational process.

Participation of students in the Summer School
of Translation and student research clubs.
Teaching in Ukrainian, French and English.

The opportunity to participate in international
academic mobility programs to exchange
experience and improve the level of practical
training.

4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 00 NpaueBsallTyBaHHA Ta noaanbwioro HaB4aHHs/ Eligibility
of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA/Eligibility for employment

®daxiBeub, NiAroToB/AEHUN 3i cneuianbHOCTI 035
dinonoria 3a cneuianizauieto 035.055
PomaHCbKi MOBWU i niTepaTypu (Nepeknag
BKJIIOYHO), NepLua - ppaHLy3bKa, MOXe
3a/ly4aTUCH A0 TaKMX BUAIB €KOHOMIYHOI
aisanbHocTi (3a OK 003-2010): nepeknagay,
nepeksagay TeEXHIYHOI niTepaTypwu, inonor.

Specialist trained in the specialty 035 Philology
for specialization 035.055 “Romance languages
and literatures (translation included), primary -
French” may be involved in such types of
economic activity (according to SK 003-2010):
translator, translator of technical literature,
philologist.

Mopanbwe HaByaHHA/Further study

MpoooBXXeHHSA OCBITU Ha Apyromy
(MaricTepCcbKoMy) piBHi BULLOT OCBITU, @ TaKOXX
MOXJINBICTb NigBULLYBaTU KBanigikaLito Ta
OTpUMyBaTU NICAAANMIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive additional postgraduate education.
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5 - BuknapaHHsA Ta ouiHloBaHHA/Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaBYaHHSA: iHpOpMaLiNHO-peLenTUBHI,
€BPUCTUNYHUIN Ta NPobIeMHOro BUKIaOEHHS,
MPaKTU4YHIi, peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHI,
MOSICHIOBaJIbHO-iNIIOCTPATUBHI, NpobnemMHo-
MOLWYKOBI, AOCAIAHWLBbKI TOWLO.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
Ta CeEMiHApPCbKIi 3aHATTS, iHOMBIOyaNbHI
3aBAaHHS, KOHCYbTalii, caMoCTilHa poboTa
CTYOEeHTIB, CTyQeHTCbKa HayKOBO-A0CAIAHNLbKA
OiSNbHICTb.

TexHonoria 3MillaHoOro HaB4aHH4, HaB4aJsibHa
(nepeknagaubka) NpakKTUKa, BUKOHAHHS
KypcoBoi poboTu.

The program provides student-oriented
studying.

Teaching methods: information-receptive,
heuristic and problem-based presentation,
practical, receptive-reproductive, explanatory-
illustrative, problem-searching, research.

Forms of training organization: lectures,
practical and seminar classes, individual tasks,
consultations, independent student work, group
work, student research activities.

Mixed studying technology, training (translation)
practice, course work.

OuiHloBaHHA/Assessment

OUuiHIOBaHHSA 3HaHb CTYAEHTIB 34iNCHIOETLCA Y
Bi4ANOBIAHOCTI A0 MNON0XXEHHA NPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
ctyneHTiB KMl im. Iropsa Cikopcbkoro 3a yciMma
BMOaMM ayaUTOPHOI Ta no3aayamnTopHoi poboTu
(BXigHWN, NOTOYHUNA, PYBIXKHMIA, NiACYMKOBUIA
KOHTPOJb); MOAYJIbHI KOHTPObLHI poboTu,
AOMallHi KOHTPOJIbHI poboTK, TECTyBaHHA,
3ahikn, yCHi Ta NUCbMOBI €eK3aMeHu, 3BiTU Npo
NPOXOAXKEHHS MPaKTUKN, PEKTOPCbKUNI
KOHTPOJ1b, 3aXUCT KypcoBoi poboTw,
aTecTauinHNN eK3aMeH.

Assessment of students’ knowledge is carried
out in accordance with the Regulation on the
rating system for assessing the results of
training of students of the Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute for all types of classroom
and extracurricular work (incoming, current,
boundary, final control); module tests, home
tests, final tests, oral and written exams, reports
on the completion of practice, rectorial control,
defense of course work, certification exam.
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6 - NMporpamMHi kKoMmneTeHTHOCTI/Programme competencies

IHTerpanbHa KoMmneTeHTHicTb/Integral competence

30aTHICTb pO3B'sA3yBaTU CKNagHi cneuianizoBaHi
3ajavi Ta NpakTU4Hi Nnpobnemun B ranysi cinonorii
(niHrBicTMKN, NiTepaTypoO3HaBCTBa,
hONbKIOPUCTUKM, Nepekaay) B NpoLeci
npodecinHoi aisnbHOCTi abo HaBYaHHSA, LLO
nepepnbayae 3aCTOCyBaHHA TeoOpii Ta METOAIB
iNONOrivYHOI HAYKN | XapaKTepn3yeTbCs
KOMMJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised tasks
and practical problems in the field of
philology (linguistics, literary studies, folklore,
translation) in the course of professional
activity or study, which involves the
application of theories and methods of
philological science and is characterised by
complexity and uncertainty of conditions.

3aranbHi komneteHTHOCTI (3K)/General competencies

30aTHICTb peanizyBaTu CBOI NpaBa i 060B’'A3KM
AK YN1eHa CyCnifibCTBa, YCBIAOMMOBATHU
LiHHOCTI rpoMagsAHCbKOro (BislbHOro

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values

3K01 OEMOKpPATUYHOro) cycninbCcTBa Ta and the need for its constant development,
HeobXigHICTb NOro CTasoro pO3BUTKY, the supremacy of the law, human rights and
BEepXOBEHCTBa MNpaBa, npas i cBobop nognHu i freedoms of individuals and citizens of
rpomMagsiHMHa B YKpaiHi. Ukraine.
3ﬂ'aTH'CT.b 36ep|raTv! Ta npuMHo KyBaTh The ability to guard and increase moral,
MOpasbHi, KyNbTYPHi, HAYKOBI LLIHHOCTI i c .
. . . cultural, scientific values and achievements of
[OCATHEHHSA CyCnisIbCTBa Ha OCHOBI PO3YMiHHSA . .
: . . the society based on understanding the
iCTOpii Ta 3aKOHOMIpPHOCTEN PO3BUTKY hi
. Al . istory and patterns of development of the
npeamMeTHoI obnacTi, i Micus y 3aranbHin : ; .
) : . subject category, its place in the general
3K02| cuctemi 3HaHb NMpo Npupoay i CycnisibCTBO Ta )
X Lo system of knowledge about nature and society
Y PO3BUTKY CYCMiNbCTBA, TEXHIKMU i . .
- T and in the development of society,
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATU Pi3Hi BUAKN Ta ; . . :

. . engineering and technologies, use various
hopMn pyxoBOi aKTUBHOCTI ANA aKTUBHOIO P £ ity
BiAMOYUHKY Ta BE€EHHS 340P0OBOro cnocoby types and. orms o motor actlv!ty or outdoor

activities and a healthy lifestyle.
KUTTA.
3K03 30AaTHICTb CNiNIKYBAaTUCA LEeP>KaBHOK MOBOIO The ability to communicate in the state
SIK YCHO, TaK i MMCbMOBO. language both orally and in writing.
3K04|30aTHIiCTb 6BYTWU KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUM. The ability to be critical and self-critical.
3KO05 30aTHICTb y4nTuUCa n ososiofiBatn cyd4acHumm| The ability to learn and master present-day
3HaHHAMN. knowledge.
3K06 30aTHICTb 0 NOLWYKY, onpauoBaHHA Ta The ability to search, process and analyze
aHani3y iHopmMauii 3 pi3HNX g)xepen. information from different sources.
3K07 YMiHHSA BUSBNATU, CTaBUTU Ta BUPIiLLYBaTH The ability to identify, raise and solve
npobnemu. problems.
3K08 30aTHICTb NpauoBaTV B KOMaH4i Ta The ability to work in a team as well as
aBTOHOMHO. independently.
3K09| 3paTHiCTb CNiNKyBaTMUCSA iIHO3E€MHOK MOBOIO. The ability to colmmunlcate in the foreign
anguage.
3K10 30aTHICTb A0 abCTPaKTHOro MUCNEHHS, The ability perform to abstract thinking,
aHanisy Ta CMHTe3y. analysis and synthesis.
3K11 30aTHICTb 3aCTOCOBYBATMK 3HAHHA Y The ability to apply knowledge in practical
MPaKTUYHUX CUTYyaUisx. situations.
3K12 HaBn4kn BUKOPUCTAHHSA iIHOOPMALINHNX i The skills to use information and
KOMYHiKaLiMHNX TEXHOOrIN. communications technologies.
3K13 30aTHICTb NpoBeAeHHSA A0C/iOXeHb Ha The ability to carry out research at an
HaNeXHOMY piBHi. appropriate level.
30aTHICTb yXBaJlloBaTW pilUeHHA Ta 4iaTn, The ability to make decisions and act in
3K14 OOTPUMYIOHNCH NPUHLNNY HENPUNYCTUMOCTI |accordance with the principle of inadmissibility
Kopynuii Ta 6yAb-AKMX iHWKWX NMPOSABIB of corruption and any other manifestations of
Henobpo4eCHOCTI. dishonesty.
daxoBi komneteHTHOcTi (PK)/Professional competencies
®KO |YcBigoMneHHA CTPYKTypu dinonorivyHoi Haykmn| Awareness of the structure of philological
1 Ta il TeOpPeTUYHNX OCHOB. science and its theoretical foundations.
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30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTW B NMpodecinHin

The ability to use knowledge about language

(D;(O DiaNbHOCTI 3HaHHSA NpPo MoBY sk ocobnmBy | as a special sign system, its nature, functions,
3HaKOBY CUCTeMy, il npupoay, PyHKLUii, piBHi. and levels in professional activities.
OKO 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTM B nNpodecinHin | The ability to use knowledge of the theory and
3 OiSNbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopii moB(K), history of the language(s) being studied in
L0 BUBYAIOTLCA(ETHCA). professional activity.
3ﬂaTH.'CTb aHanisysatil AlanekTHi Ta The ability to analyze dialectal and social
®KO couianbHi pi3HoBUAWM MOB(K), WO . .
variations of languages studied, and to
4 BMBYalOTbCA(ETLCS), ONNCYBaTH . C A .
L ; describe the sociolinguistic situation.
couioNiHrBaNbHY CUTYyaLito.
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATW B NPOGECiNHIn The ability to use in professional activities
OiANbHOCTI CUCTEMHI 3HAHHSA MPO OCHOBHi systematic knowledge of the main periods of
rnepiogn po3BUTKY NiTepaTypu, WO development of the literature being studied,
OKO BMBYAETbLCSA, Bif AaBHUHU 00 XX| cToniTTH, from antiquity to the XXI century, the
5 €BOJIIOLLII0 HAaNpsAMIB, XaHPpIB i CTUNIB, YifIbHUX evolution of trends, genres and styles,
npeACTaBHUKIB Ta XYAO0XKHI fBMLLA, @ TaKOX prominent representatives and artistic
3HaHHA NPO TeHAeHLUiT po3BUTKY CBiTOBOro |[phenomena, as well as knowledge of trends in
NiTepaTypHOro npouecy Ta YKpaiHCbKOI the development of the world literary process
niTepatypw. and Ukrainian literature.
30aTHICTb BiJIbHO, FTHYYKO N e(EeKTUBHO
BMKOpPUCTOBYBaTu MOBY (1), WO The ability to use the studied languages freely,
BMBYAETbLCA(OTbCSA), B YCHiN Ta nucbmoBin  |flexibly and effectively, orally and in writing, in
OKO GOopMi, y pPi3HUX XXaHPOBO-CTULOBUX different genre and style varieties and styles
6 pi3HOBMAAX i pericTpax ChnifikyBaHHS of communication (formal, informal, neutral),
(oiginHoMy, HeodiLiNHOMY, HEUTPaJIbHOMY), to solve communicative tasks in different
05 po3B’A3aHHA KOMYHIKaTUBHUX 3aBOaHb Y spheres of life.
Pi3HUX chepax XUTTS.
3AaTHICTL Ao 36.V'paHHﬂ Vi aHanisy, Ability to collect and analyse, systematise and
cucTemaTm3sauil Ta iHTepnpeTauii MOBHUX, . . S
®KO . . interpret linguistic, literary and folklore facts,
niTepaTypHuX, PosbKNOPHNX (PaKTIB, ; ;
7 . interpret and translate texts (depending on
iHTepnpeTauii Ta nepeknany TekcTy S
. . AT the chosen specialisation).
(3anexxHo Big obpaHoi cneuianizauii).
®KO 3’1a.TH'CTb. BUIEHO onep'yBaTm CNEUIANbHOIO o ability to freely use special terminology to
TEpPMiHONOTi€E0 AN PO3B'A3aHHA NPOYECINHNX ;
8 solve professional tasks.
3aBOaHb.
OKO YcBigoMneHHs 3acaf i TexHoMorin cteopeHHS | Awareness of the principles and technologies
9 TEKCTIB pi3HUX XXaHpiB i cTUNIB AepxaBHoto Ta| of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHOI0 (IHO3eMHUMW) MOBaMW. in the state and foreign languages.
3’J'§TH'CT'° 3AINCHIOBATH TIHIBICTUMHIN, Ability to carry out linguistic, literary and
niTepaTypo3HaBYMA Ta CneuialbHUi g ) . !
OK1 . 4 . . " special philological (depending on the chosen
hinonoriyHmm (3anexxHo Big 0b6paHoi TR ; ;
0 - X . e - specialisation) analysis of texts of different
cneuianisauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
. styles and genres.
YKaHpIB.
oK1 30aTHICTb 00 HafaHHSA KOHCYIbTalin 3 The ability to provide advice in compliance
1 OOTPUMaHHSA HOpM NiTepaTypHOI MOBU Ta with the standards of language rules and
Ky/IbTYpU MOBJIEHHS. speech culture.
®OK1 30aTHICTE 06 ODraHi3aLIi ioBOT KOMYHIKaLLIT The ability to facilitate business
2 A Ao op Hir A y Hil. communication.
3D'aTH'CTb 3AMCHIOBATI afA€KBaTHNN The ability to perform the adequate written
PK1 NMUCbMOBUIN Ta YCHUW Nepeknag haxoBnx . S
o . and oral translation of specialized texts
3 | TekcTiB BiANOBIAHO A0 YNHHUX HOPMATUBHUX . !
BAMOT meeting the current regulatory requirements.
oK1 30aTHICTb pedepyBaTh 1 aHOTyBaTH The ability to abstract and annotate
4 pi3HOXXaHPOBIi (haxoBi TEKCTU Aep>KaBHOW Ta [specialized texts of various genres in state and
iHO3EMHUMKW MOBaMW. foreign languages.
OK1 3ﬂaTHC';:42 32'MacrH€:3:2 :chTonHeTpeoKnnbaHueaubKe The ability to carry out post-translation self-
5 PeAary P revision and edit-check of the translated text.

pefaryBaHHsA TEKCTY nepeknaay.
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7 - NMporpamMHi pesynbtTatn HaB4aHHA (MPH)/ Programme learning outcomes

[PHO

BinbHO cninkyBaTmUCA 3 NpodhecCinHnX NNTaHb
i3 haxiBuaAMM Ta HedaxiBLUAMN AEpPXKABHO Ta
iHO3eMHOK(MMK) MOBaMN YCHO 1 MNCbMOBO,
BUKOPUCTOBYBATM iX AN OpraHisauii
eheKTUBHOI MiXXKYIbTYPHOT KOMYHiKaLiii.

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state
and foreign language(s) orally and in writing,
use languages to organize effective
intercultural communication.

[PHO

EdekTuBHO NpautoBaT 3 iHHOPMaLi€to:
nobupaTtn HeobxigHy iHpopMauito 3 pi3HUX
n)xepen, 3o0kpeMa 3 )axoBol siTepaTypu Ta
eneKTPoHHUX 6a3, KPUTUYHO aHanisyBaTu 1

iHTepnpeTyBaTu ii, BMIOPAAKOBYBaTH,
KnacudikyBaTn n cuCTtemMaTusyBaTu.

Effectively work with information: select the
necessary information from various sources, in
particular from professional literature and
electronic databases, critically analyze,
interpret, organize, classify and systematize it.

l1PHO

OpraHizoByBaTW NpoLLeC CBOro HaB4YaHHSA 1
CaMoOCBITH

Organize the process of learning and self-
education.

rPHO

Po3ymiTn dpyHoamMeHTanbHi npnHumMnu 6yTTsa
NOAVHW, MPUPOAN, CYCNiNbCTBA

Understand the fundamental principles of
human existence, nature and society.

T1PHO

CniBnpautoBaTu 3 KoJsieramu,
npeacTaBHUKaMU iHLWKX KYNbTYP Ta penirin,
NpUBIYHNKaAMK Pi3HUX MONITUYHNX NOrNA4IB

TOLLO.

Cooperate with colleagues, other cultures and
religions representatives, supporters of
different political views, etc.

lPHO

BukopucToByBaTu iH(hopMaLinHi 1
KOMYHiKaUinHi TexHoNoriT 41a BUPIiLLEeHHS
CKNagHUx cneuyianizoBaHnx 3agayd i npobnem
npogecinHol AisNbHOCTI.

Use information and communication
technologies for solving complex specific tasks
and problems arising in professional activities.

[PHO

Po3yMiTn ocHOBHI npobnemu cinonorii Ta
nigxoamn A0 iX po3B’A3aHHA i3 3aCTOCYBaHHAM
OOUiNIbHUX MeTOoLiB Ta iIHHOBALLIMHMX NigxXoniB.

Understand basic problems of philology as well
as being aware of existing trends in their
solution with the application of appropriate
methods and innovative approaches.

[PHO

3HaTN N PO3yMiTU CUCTEMY MOBMW, 3arasibHi
B/IACTUBOCTI NiTepaTypn 9K MUCTeLTBa CJI0Ba,
icTopito MmoBM (MOB) i niTepaTypwu (niTepaTyp),
LLLO BMBYAKOTbCH, | BMITW 3aCTOCOBYBaTU i
3HaHHA y NpoecinHin oisnbHOCTI.

Know and understand the language system,
the general properties of literature as an the
art of words, the history of the language(s)
and literature(s) being studied, and be able to
apply this knowledge in professional activities.

[PHO

XapakTepu3lyBaTu fiaNeKTHi Ta couianbHi
pi3HOBMAOM MOB(M), LLO BMBYAOTLCA(ETLCS),
onMcyBaTW COUiOAIHIFBasIbHY CMTYyadlito.

Characterize dialectal and social varieties of
the studied language(s) as well as describe
the sociolinguistic situation.

[PH1

3HaTn HopMK NiTepaTypHOI MOBU Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBaTU Yy MPaKTUYHIA OiNbHOCTI.

Know the norms of the standard language and
be able to apply them in practical activities.

MPH1

3HaTW NPUHUMNNKW, TEXHOOTII i Mpnnomm
CTBOPEHHS YCHUX | MUCbMOBUX TEKCTIB Pi3HNX
JKaHPIB | CTWU/IB A€pP>XaBHOIO Ta iIHO3EeMHOI0
(iHo3eMHUMK) MoBaMW.

Know the principles, technologies and
technigues employed for creating oral and
written texts of various genres and styles in
state and foreign language(s).

[1PH1

AHanizyBaTn MOBHiI 0gNHULi, BU3HA4YaTU iXHIO
B3aEMOAII0 Ta XapaKTepn3lyBaTn MOBHI ABMLLA
i mpouecu, Lo iX 3yMOBJIOIOTb.

Analyze language units, define their
interaction as well as characterize language
phenomena and processes that determine
them.

MPH1

AHanisyBaTu 1 iHTeprnpeTyBaTn TBOPWU
YKPAiHCbKOi Ta 3apybi>KHOT Xy O0>XXHbOI
niTepaTypu 1 yCHOI HAPOAHOI TBOPYOCTI,
BM3Ha4vYaTyM IXHIO creundiky n micue B
NiTepaTypHOMY npoueci (BignoBigHO A0
obpaHoi cneuianisauii).

Analyze and interpret literary works of
Ukrainian and foreign fiction as well as those
of folklore, define them specificity and place in
literary processed (according to the chosen
specialization).
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MPH1

BukopucTtoByBaTu MOBY (1), WO
BMBYAETbLCA(IOTbCS), B YCHIN Ta NMUCbMOBIN
dOpMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTUIbOBUX
pi3HOBMAAX i pericTtpax CrnifikyBaHHS
(oiuinHomy, HeodiLiNHOMY, HENTPAJIbHOMY),
021 pO3B'A3aHHA KOMYHIKaTUBHMX 3aBOaHb Y
nobyToBili, CyCniNbHilA, HAaBYaNbHIN,
npodecinHin, HayKoBin chepax XUTTH.

Use the studied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and
communication registers (formal, informal,
neutral), to solve communicative tasks in
everyday domestic, social, educational,
professional, and scientific spheres of life.

[1PH1

340iNCHIOBATU NiHIBICTUYHUNA,
NiTepaTypo3HaB4YU Ta cneuiafbHNR
iNoNOriYHUM aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
»KaHpiB.

Carry out linguistic, literary and special
philological analysis of texts of various styles
and genres.

MPH1

3HaTW 1 PO3yMiTU OCHOBHI MOHATTH, Teopil Ta
KoHLUenuii obpaHoi dinonorivyHoi crneuianisauii,
YMiTN 3aCTOCOBYBaTU iX Y NPOGECiNHIN
OiSNbHOCTI.

Know and understand the basic notions,
theories and concepts of academic philological
specialization, use them in professional
activities.

l1PH1

36upaTun, aHanizyBaTn, cCUCTEMaTU3yBaTU 1
iHTepnpeTyBaTK pakKTN MOBU N MOBJIEHHSA 1
BUKOPUCTOBYBATM iX O/19 PO3B’A3aHHA
CKNagHuMX 3afdayd i npobnem y cneuianizoBaHux
chepax npogpecinHoi gisnbHocTi Ta/abo
HaBYaHHS4.

Collect, analyze, systematize, and interpret
language and speech facts as well as apply
them while solving complex tasks and
problems arising in specialized areas of
professional activitis and/or training.

MaTn HaBNYKK yNpaBAiHHA KOMMJIEKCHUMMN
nismun abo npoekTaMu Npu po3B’'A3aHHI

Have skills in managing complex actions or
projects when solving complicated problems of

lMPH1|cknagHnx npobnem y npodecinHin piasnbHocTi| professional activities in the chosen field of
8 B rany3si obpaHoi inonoriyHoi cneuianisauii | philological specialization and be responsible
Ta HeCTW BiAMOBIAANbHICTb 3a NPUNHATTS for the decisions made in unforeseen
pilleHb y Henepeaba4vyBaHMX yMOBax. conditions.
lMPH1 M?_ITMMEJ?:M:';':'( y:i?il ?K:Ez};ier(aTna/sFO Possess skills to participate in scientific and/or
9 P A AOCTIKE y y applied research in the field of philology.
dinonorii.
K ﬂzip”rxa;o”c; h;o?/linbman?;se;r;Hzl\);i:ao'f Adhere to moral, ethical and cultural norms,
npH2| *Y7BTYP bM, TpUHL ASMIARC principles of academic integrity and the
nobpoyvyecHOCTi Ta KogekCy NpodheciiHOi ; . i
0 professional code of ethics, as well as multiply
eTUKN, MPUMHOXYBaATN OOCATHEHHS . .
: the achievements of society.
cycnifnbCcTBa.
34iNCHIOBATM afeKBaTHUA NMUCbMOBUN Carry out adequate written translation and
lPHZ2|nepeknag i akicHo pegaryBaTu axosi TekcTu| high-quality editing of specialized texts from
1 3 pi3HMX ranysen 3HaHb BiAMOBIAHO OO various fields of knowledge in accordance with

HYNHHNX HOPMATUBHUNX BNMOT .

current regulatory requirements.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHsa peanisauii nporpamu/ Resource provision for programme
implementation

KappoBe 3abe3neuyeHHsn/Staffing

BignosigHO A0 KagpOBUX BUMOT LLOAO0
3abe3neyvyeHHs NPoBag)XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI ong BignosigHoro piBHA BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.

3anyyeHHsa 0o BUKagaHHA npodecinHo-
OPIEHTOBAHUX ANCUUMNIH iIHO3EMHUNX NEKTOPIB
MoconbcTBa Pecnybnikn ®paHuis B YKpaiHi.

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing) updated by Decree No. 365, March
24, 2021.

Involvement of foreign lecturers from the
Embassy of the Republic of France in Ukraine in
teaching professionally oriented disciplines.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3abe3ney

eHHs/ Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONOrMIYHMX BUMOT LL,OA0
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4mHHa) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.
BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesneyeHHa: Omega T, SDL
Trados Studio 2022, Memo Q.

In accordance with the technological
requirements for material-and-technical
supplying of educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing) updated by Decree No. 365, March
24, 2021.

Application of modern specialized software:
Omega T, SDL Trados Studio 2022, Memo Q.

IHdbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeTOoAMYHe 3abe3neuy

education

eHHAa/ Information and methodical support of the
al process

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3nevyeHHs OCBITHbOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa) B penakuil Big
24.03.2021 p. Ne 365.

KopucTtyBaHHA HaykoBo-TexHi4HOW b6ibnioTekoto
KMl im. Irops Cikopcbkoro.

In accordance with the technological
requirements for informational and
methodological supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, (prevailing) updated by Decree No.
365, March 24, 2021.

Use of the Igor Sikorsky Scientific and Technical
Library.
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9 - AkapeMiyHa MobinbHicTb/Academic mobility

HauioHanbHa kpeauTHa MobinbHicTb/National credit mobility

MOoXXMBICTb akageMiyHoi MobinibHOCTi Mixx 3BO-
napTHepamu

The opportunity of mobility between HEE-
partners

MixxHapoaHa kpeauTHa MobinbHicTb/International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiCTb (Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:

1. YHiBepcuTeT Kopaosu (M. Kopaoga,
KoponiscTBo IcnaHis)

2. YHiBepcuTeT NpuknagHuUx Hayk banbTasapa
3anpewwmnya (XopsarTis)

3. 3axigHo4ecbkuin YHiBepcuTteT (M. MNab3eHb,
Yecbka Pecnybnika)

4. YHiBepcuTeT bypryHaii (M. [i>xKoH,
®paHuy3bka Pecnybnika)

5. YHiBepcuTeT Apuctotensa (M. CanoHiku,
peuis)

6. MNoniTexHi4YHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

7. €HCbKUI yHiBepcuTeT iMeHi Ppigpixa
Wnnnepa (M. EHa, PepepaTmBHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

8. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBun4a (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

1. University of Cordoba (Cordoba, the Kingdom
of Spain)

2. University of Applied Sciences Baltazar
Zapresic (Croatia)

3. University of West Bohemia (Plzen, Czech
Republic)

4. University of Burgundy (Dijon, Republic of
France)

5. Aristotle University of Thessaloniki
(Thessaloniki, Greece)

6. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
the Kingdom of Spain)

7. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

8. Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic
of Poland)

HaB4yaHHs iHO3eMHux 3p06yBaviB BO/Study of Foreign applicants of HE

BuknapnaHHsA iHO3eMHOK MOBOIO.

HaB4yaHHS iHO3eMHMX 3006yBaYiB BMLLOI OCBITY B
MeXXax nporpamMm Mi>kKHapoAHOI akageMiyHol
MOBiNbLHOCTI.

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programs.
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2. NEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMWU/COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
dopMa
KpeguTiB | nigcymMkoBoro
Kopn/Code OcBIiTHI kOoMMoOHeHTU NporpamMu/Components EKTC/ECTS| koHTponto/Final
credits |control measure
form
HOPMATWBHI ocBiTHi koMnoHeHTU/Required (standard) components
0O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasibHoi nigrotoBku/General training cycle
30 01 Ei%;yurils,g.igspomaHo—repMaHCbKoro MoBO3HaBcTBa / Introduction to Romano-Germanic 4.0 3anik / Final test
3002 Opyra aHrninceka moa / Second English
30 02.1 Ipyra aHrninceka mosa. YactuHa 1 / Second English. Part 1 10.0 Ek3ameH / Exam
30 02.2 Ipyra aHrninceka mosa. YactuHa 2 / Second English. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
30 02.3 Ipyra aHrninceka mosa. YactuHa 3 / Second English. Part 3 9.0 Ek3ameH / Exam
30 02.4 Ipyra aHrninceka mosa. YacTtuHa 4 / Second English. Part 4 6.0 Ek3ameH / Exam
30 02.5 Opyra aHrninceka mosa. YactuHa 5 / Second English. Part 5 6.0 Ek3ameH / Exam
30 03 3icTaBHa rpamaTuka / Contrastive grammar
30 03.1 agrsﬁgligsaMaTMKa. YacTtuHa 1. Mopdonorisa / Contrastive grammar. Part 1. 7.0 EksameH / Exam
30 03.2 3icTaBHa rpamaTumka. HYacTuHa 2. CnHTakcuc / Contrastive grammar. Part 2. Syntax 4.0 Ek3ameH / Exam
30 04 IcTopis 3apybixxHoi niTepaTypw / History of World Literature 2.0 3anik / Final test
30 05 NaTnHcbKa MoBa / Latin 3.0 3anik / Final test
30 06 MopisHanbHa TMNonoria / Contrastive Typology 4.0 Ek3ameH / Exam
30 07 Cy4acHa ykpaiHCbka MoBa Ta KysbTypa / Modern Ukrainian and Culture 4.0 3anik / Final test
30 08 OcHoBwu 3a0poBoro crnocoby xuTTa / Fundamentals of a Healthy Lifestyle 3.0 3anik / Final test
30 09 OcHoBwu nepeknaposHaecTea / Fundamentals of Translation Theory 4.0 Ek3ameH / Exam
30 10 g(c:ITe);rL#? I;l:zg;)r?cmhxai?jczlcpggsr?ﬁchantangarLilt?/MNHa nobpoyecHicTb / Introduction to 2.0 3anik / Final test
3011 MpaBo3HaBcTBO / Science of Law 2.0 3anik / Final test
3012 BcTyn no cinocodii / Introduction to Philosophy 2.0 3anik / Final test
O60B’A3KOBIi KOMMOHEHTM LMKy NpodecinHoi niaroToBky /Professional training cycle
ATecTauinHn ek3ameH / Attestation exam Ek3ameH / Exam
10 01 IH(hopMauinHi TexHonorii B nepeknagai / Information Technologies in Translation 3.0 3anik / Final test
o 02 HaByanbHa (Nepeknagaubka) npakTuka / Translation training 6.0 3anik / Final test
110 03 F[epeKnau HayKOBO-TeXHIYHOT niTepaTypun / Translation of Scientific and Technical 3.0 3anik / Final test
Literature
1o 04 ®paHuy3bka MoBa (ocHoBHa) / French (general)
Mo 04.1 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHOBHa). YacTuHa 1/ French (general). Part 1 13.0 Ek3ameH / Exam
Mo 04.2 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHOBHa). YacTuHa 2 / French (general). Part 2 10.0 Ek3ameH / Exam
o 04.3 dpaHuy3bka MoBa (ocHOBHa). YacTuHa 3 / French (general). Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
Mo 04.4 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHOBHa). YacTuHa 4 / French (general). Part 4 9.0 Ek3ameH / Exam
o 04.5 PpaHuy3bKa MoBa (ocHOBHa). YacTuHa 5 / French (general). Part 5 6.0 Ek3ameH / Exam
10 04.6 PpaHuy3bKa MoBa (0CcHOBHa). YacTuHa 6 / French (general). Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
o 04.7 dpaHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 7 / French (general). Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.8 dpaHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 8 / French (general). Part 8 3.0 3anik / Final test
1o 05 MpakTuyHUM Kypc nepeknagy / Practical Course in Translation
110 05.1 _Il'_llganr;‘ll'am;::l?l ggﬁtclﬁzgili(ar;asﬁ?/énqcae?yHa 1. CycninbHi Hayku 1 / Practical Course in 6.0 EksameH / Exam
110 05.2 _Il'_lgangam;g:l?l sgﬁtclﬁzgili(ar;asﬁ?/énqcaecgzmHa 2. CycninbHi Hayku 2 / Practical Course in 6.0 ExksaMeH / Exam
10 05.3 ggangam;g:u?l sgﬁccz;.'l(_err;im?c?l/.Slifér;rcvlel-;af. TexHi4yHi Hayku 1 / Practical Course in 5.0 ExksaMeH / Exam
10 05.4 anngam;g:u?l ;gr;')cc;?_r;im?c?l/.Slgaecr;r:lel-;a;. TexHi4yHi Hayku 2 / Practical Course in 5.0 ExksaMeH / Exam
1o 06 YcHun nocniposHu nepeknap / Consecutive Interpreting 4.0 Ek3ameH / Exam
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®dopma
KpeowuTiB | miaCyMKoOBOro
Kon/Code OcBIiTHI kOoMMoHeHTK nNporpamu/Components EKTC/ECTS| koHTponto/Final
credits |control measure
form
o 07 ;Ifoﬁzztvmmm Kypc nepeknagy. Kypcosa poboTa / Practical translation course. Course 1.0 3anik / Final test
BWBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTM UMKy 3aranbHoi niarotoBkn/General training cycle
3B 01 OcBIiTHIn KoMnoHeHT 1 3Y-KaTanory / Educational component 1 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
3B 02 OCBITHIn KoMnoHeHT 2 3Y-KaTanory / Educational component 2 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
BubipkoBi KOMNOHEHTU UKKNY npodecinHoi nigrotoBku/Professional training cycle
rnB 01 OCBITHIn KoMNoHeHT 1 ®-KaTanory / Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rnB o2 OCBITHIn KOMNOHeHT 2 ®-kaTanory / Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 03 OCBITHIn KOoMNoHeHT 3 ®-kaTanory / Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 04 OcCBIiTHin KOMNOHeHT 4 ®-kaTanory / Elective Educational Component 4 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 05 OCBITHin KOMNOHeHT 5 ®-kaTanory / Elective Educational Component 5 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
1B 06 OCBIiTHin KOMNOHeHT 6 ®-kaTanory / Elective Educational Component 6 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
8 07 OCBITHin KOMNOHeHT 7 ®-kaTanory / Elective Educational Component 7 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
1B 08 OCBITHin kKoMNoHeHT 8 ®-kaTanory / Elective Educational Component 8 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 09 OCBITHIn KOMNOHeHT 9 ®-kaTanory / Elective Educational Component 9 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
nB 10 OCBIiTHIn KOMNOHeHT 10 ®-kaTanory / Elective Educational Component 10 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
nB 11 OCBITHIn KOMNOHeHT 11 ®-kaTanory / Elective Educational Component 11 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
nB 12 OCBITHIn KOMNOHeHT 12 ®-kaTanory / Elective Educational Component 12 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
M8 13 OCBITHIn KOMNOHeHT 13 ®-kaTanory / Elective Educational Component 13 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 14 OCBITHIn KOMNOHeHT 14 ®-kaTanory / Elective Educational Component 14 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
3aranbHun obcar HopMaTUMBHUX KoMMNoHeHTiB Ol/Total scope of the required 180
components:
3aranbHuin obcar Bnbipkosmnx komnoHeHTIB OlN/Total scope of the elective 60
components:
O6csAr oCcBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BU3Ha4veHnx CBO/Total scope of the educational components aimed at acquisition of 180
competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATANIbHUI OBCAM OCBITHLOI MPOIPAMU/TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 240
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3. CTPYKTYPHO-JIOIN4YHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU/STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME
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5. ®OPMA ATECTALLII 30B5YBAYIB BULLLOi OCBITWU/ THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauisa 3000yBaYiB BULLOT OCBITU 3@ OCBITHLOK-NPOQeCinHO nporpaMmoto «PoMaHCbKi MOBU Ta
niTepaTtypu (Nepeknapn BKJKYHO), Nepwa - ppaHLUy3bKa» 30iNCHIOETLCA Y POPMi aTecTauilnHoro
ek3ameHy, AKui 3abe3neyvyye OUIHIOBAHHSA AOCATHEHHSA pe3ynbTaTiB HaB4YaHHSA, BU3HA4YeHUX
OCBiITHbLOIO MPOrpamolo, i 3aBEepLIYETLCA BUAAYeld LOKYMEHTa BCTAaHOBJIEHOrO 3pa3Kka Mpo
npucyn>XXeHHs cTtyneHsa 6akanaBpa 3 MPUCBOEHHSAM kKBanidikauii: 6bakanasp dinonorii 3a
cneudianizayieto 035.055 PomaHCbKi MOBM Ta niTepaTypu (nepeknag BKJKYHO), nepwa -
paHLULy3bKa.

The certification for the recipients of higher education according to the educational and professional
program “ Romance languages and literatures (translation included), primary - French ” is carried
out in the form of an state exam that provides the assessment of studying achievements,
determined by the educational program and end with the issuance of an established sample
document on the conferment of a bachelor's degree with the qualification: Bachelor of Philology by
the specialization “ Romance languages and literatures (translation included), primary - French”.
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6. MATPULA BIAMNOBIAHOCTI MPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU/COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 (30 |30 (30 |30 (30 |30 |30 |30 |30 (30 |no |(no (no (no (o |{fno  |fno
01 |02 |03 |04 |05 (06 (07 |08 |09 (10 |11 (12 |01 (02 |03 (04 |05 06 |07
3K01 X | X
3K02|| X X | X X | X X X
3K03|| X X | X X
3K04 X X X X X
3K05 X | X X X X X X
3K06 X X X X
3K07 X X X X
3K08 X X X X X
3K09 X X
3K10|| X X| X | X | X X X X
3K11 X X X X X
3K12 X X X
3K13 X X
3K14 X X | X
®KOI|| X X X X X X
PKO02 X X X X X X X X
®KO3|| X X X X
oK04|| X X X X
PKO5 X X X
PKO6 X X X X X X X
PKO7 X X X X X X X X
PKO8 X X X X X
PKO9 X X | X X X X X
®K10 X X X X X X X
PK11 X X X
PK12 X X X
®K13 X X X X X X
PK14 X X X
PK15 X X X X X
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7. MATPULUA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMU
KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMN/ COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME
LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 (30 |30 [30 (30 [30 (30 |30 (30 |30 (30 |30 |mO |mo |no |no |no [no |no
01 |02 |03 |04 |05 |o6 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 |03 |04 |05 |06 |07
MPHO1 X X X X
MPHO2 X | X | X | X | X X X X X
MPHO3 X| X | X X X
rnrPHo4|| X X | X X X
rPHO5 X X X X X
PHO6 X X X X
nrPHo7|| X X | X X
neHos|| X X | X | X | X X
nePHoO9|| X | X X | X X X
MPH10 X | X X X X X X X X
MPH11 X X X | X | X | X | X | X
nrH12|| X X X X
MPH13 X X X
rPH14 X X X X | X | X
MPH15 X | X | X X X X X
nPH16|| X X X X X X X
MPH17 X X X X X
MPH18 X X | X | X X | X | X
MPH19 X X
MPH20 X X X X | X| X | X | X | X | X | X | X]| X
MPH21 X | X | X X
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